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Abstract

Against the backdrop of Chinese culture’s global dissemination, the English translation of culture-
loaded words remains a pivotal challenge in cross-cultural communication. This study examines Chap-
ter 4 of “Majesty Mountain Tai: A Pillar of Chinese Culture” as its primary corpus, employing Nida's
cultural taxonomy to classify culture-loaded words into four categories: material, social, religious, and
linguistic. Guided by translation compensation theory and Skopos theory, it investigates the applica-
bility and compensatory efficacy of three strategies, transliteration with annotation, literal transla-
tion with annotation, and paraphrase, through close analysis of representative cases. The findings in-
dicate that strategy selection is determined by the interplay of word type, information density, and
target readers’ cognitive requirements. Specifically, transliteration with annotation proves most ef-
fective for terms rooted in unique historical institutions or philosophical systems; literal translation
with annotation best serves words conveying salient cultural imagery; and paraphrase is optimally
suited to expressions characterized by marked metaphorical divergence or high lexical compression.
The study concludes that a dynamic equilibrium between cultural fidelity and readability can only be
achieved through the flexible deployment of these strategies.
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1. 5|

FErpAESCAL R R RIS ST, SOOI S R B SO AR IR K B B A . SCAG A7 IR
% RRTE 5 ARG PonS HRE SCA I B AR BRI R S, ARG & A SCH R[] SO S 30a SRR IR
ik, BRI T AR B SR BAE PRI thi A R i o PR SO R A 8 25 B 1 35 AN X 45
P, SO SR — B DI B R e A [2] . JEEESR, R A 2R SR SO SRR B S TS T
R, EIATIARZED T (IEE) (B SN[ 3], meHxTE LSRRG
PESCA R BT TR A R

AN EE A TSRS BARER ™, OO IR s R BE . BUA LI S B2 B RS
ANYERE . 1987 4, FIBIK G E BB SCA LI SO S A SRR ™, o SRR SR IR b 5t
Mo BUSHARIL 7 EEGE 2 “RANG—7 FEEEE, TR s s, WKeh 1+
e RO ARS AP SR 5 SR AR IRE . I i I ) B AR ST 21 P AT £ Ao, R BIRREIE = #0
SZRh R ZR IARTE 1 3 T 22 70 [ SO ™, FH R SCA R 45 5 36 K LA e W o [ STOALRS € 1 S
SRTNT, IEHVEARERERTG, AE DR EAE A SO R B AL AR, L B SO R SO O R [4] .
SERT L, ZR A2 L SO SCA IR B 7T U BE D B =

REIE (BEE - R SPE) BIUE “Ada 55 ASOBHRRIE” B TR ILSEFEN
HARSEFF RSO R VAR iR, I RO KEMI AT AR 230 3B ia Al 5 Seikn,
AR B B R R AT PR 7 A SE AR R At . A SCRL B EE DY E ORI FUERL, DA S H Y
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WATETHELL, I SR GG R R TE . BRI AR =R HEM L SO 7 3 im] 2 13 v (3 Y 2% A
SAMERCR, YR SSOR R st 2%

2. P EA

SCA SR R AR5 L B SRS AR P R S AR . BRI R R, PRSI E B
FAEH L SO ST RIAE SR ) 22 53 10 S vl G M A AR A0, ISR PR SR A S8 2 T B A2
&y MAMET B FOF A TR, 2R R H AN H AR IR RN BA# E » 2Tk
W, AR S ORI AME BB AT H S VE A E R S8 . BIRRAME IR “AnfTiB B8k SR AL T %
YRIZH 55848 T, BIE R AME T B SRR Sl Y Rl s H AR D g far ik £ Lo iy FEA Ao b2
TR SRt T REIR T AR, (8025 B SRR R 0 A 1 R, 23 0 5 IR T AT SRR T
JREANR 2R, 3[R ST B 8 im] 9 1 SRS £ 2 B i (B R A 4
2.1. BEFAMETER

SEGER R AMA T E N A B BT B A DL G B RIS U 103 S T B RIS
ASRFLANEN T H T, R E R A p AR B BR R A R R AT B E IR AN [5]. 1X—5E IR 1AM
SAREERME: H—, AMELVRRETBOVE; H T, AMEFREE H AIRRTE S L=, MR
8 3 R SCA SRR AN o H Y

FEAMER T 2R b, BN 22 AT T 24 EIRR . Bln, RS M AMES TS TR s
WA Bk, MR, BESC. g MmiE[6]. AR, T at— B, SRR AR
FIANFZ T, SRS R SRS SRR HE[7]. XT3 adam 5, 8k £ 8R4l
JE T, PTG S AR E R Z A SRR A AR IEWEZ SE AT 518 f7RiR -1 H 40 (George
Steiner) KWL, #METT FRIEMIP R —FEBL RN WMPAME—BAG Z 2R, I BAHEK
WRBIAIRFAE[S], X SO A B 1 M2 SRS ) SR s R A 1 B KA

2.2. BEYig

H )& (Skopos Theory) H St Al 9% SR MR S L, R B S8 o — Mo B I SCBRAT o, B O AET
XHIRTE SCA R (a7 BR8], TR TSR B SCHE B AR TE SO TE B T 4 e ThRe[s]. B g =K. H
P T 22 SR B R 55 TR s A B F A 3 BN BRSO H AR SO B AT e AT 2 1
SR U R S5 RSO R RS AR, (AR R TR H

H R TS0 S B0A B P 045 T R SR T P SR (R AN N2 AN Ut O B s 72 X008 B
8 ASEELES SCAC S BRIDRENMRA T F) o X3 BIEEAR I, “JUE B H A oR i R 22 2 A——
FAR SRR O 248, MATRARE R SR IR PR g R T & 1 827 [9]. BRIk, & AR
AR, 7 BSOS B e AL IR 5 B R I RS2 1k 2 TR 2l AU -

3. AL IR OB R

AT DL BEAMERLE A H (80018 T, A5 BARREBIE S5 I B RRINTE AR =R SRS £E 5
AR S IR, 70 2% SRS & I 26 A S AMERCR . FEREN BAR R B R, LB E RHIHA
PR H [1(Skopos), LA Ja SE SRS P4 (1 PR HEHE .

31 HFEMNFE
WRAE H Bie, ARFTEIIEAT VARG 0 R H R E X[8]. (FRilES « BbEHELA) &
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H T ) R AR SO, BAE RGREZR 1L SCA I g SE AR kG o ek, & TS “ STt
B SCAR, RS B hEE(informative function) 5 S0k A& #E DR (cultural dissemination function). T304
RA, CARThRE K AR #H GAFE, ZEANBEEH N SE N T =2 f—, FEM4&RH
() AN 2R rh [ 7 S S R B 5 R A AR I R 2R Ll SO AZ & L D SR AR SRS e R 5
SAAERR H B FER RSO RTEE T, R AT AR LR B EAE SO S A (1 SO S PR S T bR, A
H bR A h ST R IR SR =, SCPRTIREH I BESCTRAE HARTE S IE S T B AT 32 1t
SRy, A Rl R AR BR R R T 2N S B bR 2RI

R EANZ I R E 3L ERE TR SRR B R B AR I S B HER AR IR 5 S R T
PERI DR B Z 8] 7= A2 5k g, PR A5 DL “ A2 bnThfe ” AL Je B &, I A T B — 3 2 1A R B4 .
X SR PR T SCR G T VR R e, I DO IR —Fh SR e G B A BPE 5 b B
3.2. EEME: REXHER, IMEENTR

B PRI 2 SCAK A7 ] 1R T R R LI AMEE SR 2 — o X SR 1) B A B A R R 1R DA DOE B
BSOS 5 A TV B R R 2 R B TG S e MM BRR () ff FEH R, & RN sk
JR RGP RUZAME T g5 B RRAE T 2 T OR B IR TR R B SRR I, A E AR s B S
WICRIMAFLE; TERAETE )R RN & ERT 5 W T T BRI A2, 35 Bhise s S S AR [5] -

LA EEE T LRSI VB RVCAE H RS R 8 AT N RIS, FARSCE MR g s
FE L A B B AR R

il —:

BRI BHAUHBRANE, &% A7 09 KA[L0],
#% 3 : The government, marked by the practice of fengshani, emphasized the theme of “life”.

CEBR” FRUW AR BRI R LA R SOR B, 2R A AR I BUR BE T SR B e . T
WD T “H7 (BR)S M7 (SR BAR S CR T LA . AR B “sacrifice” R
“imperial ceremony” , ZAIEMA FBUAE SR BGAME RBHEE. SRR T IRE R SR HE, 7E
BN SRAN T H bR SO Ay, SEBL T TS 1 SR M

MH B A BERR AR, 5 PRIV SRR (I B BRI SS T AMBIREH . SiERELHEHNNS, &
PERC A EXT “57 5 “Ra” (TVELNEDRE, A H ARSI Re S ER AT IR X — W R e B AR . SR RR E
s, SRR TEIEIES R, 3 AR BRI 2 — A E SRR . AR B AR

il =

R FARE—HmET “XA" ZF[10],

# ;. Thus, with a sweeping stroke, he added the two characters “Da Sheng”2.

CRAT RBLEDFLNE KA S, JE “ORMETIY” BT B A BEMIRIEE S PN
PR AR B = ANEREAT TR HIERORE T ARTEME Oy  EAIGAR S AR, X AR AR A DL A

Fengshan (E#) was a grand ritual performed by emperors at Mount Tai to report their achievements to Heaven and Earth and to seek divine
approval for their rule. Feng () referred to building an altar on the summit to honor Heaven, while shan () referred to offering sacrifices
at the foot of the mountain to Earth. Over time, fengshan came to symbolize the highest expression of imperial legitimacy in ancient China.
2+Da Sheng” literally means “great life”. In Chinese tradition, however, it does not just describe living well or living long. Instead, it points to
the powerful life-giving force of nature itself — the idea that Heaven and Earth continually bring new life into the world. By giving Mount
Tai the title “Da Sheng”, Kublai Khan was showing respect for the mountain as a sacred place that represents growth, renewal, and the source
of vitality for all beings.
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MBI H B AT, BRI SRS A LRI AR 25 TR H . oG, SR ORE T iZARIE(E
FA AR S HACURABUE N . FLUG BINE RIS S B 2 IR D S B = AN R BEDRE, B ER T
FRABIEHMSEH. &a, HEEEAARSIOREERXRZ DL A A, @ ORI R S R
A R RS o

(L B INTE HEME 10 R PRAE TR 5 IR M 2 18 B9k 7o VR B2 Bt v 5 AR SCA S 38R ) 15
SRR 15 SCBON IR, 355 P9 (s R AT R A2 TR R s P S ST IR R 2R RS, )
i fitk BB £ 3 B 7 00 1 e R s ]

33 HiFME: FAXUER, RIMSEERAL

FLEINTE AL EE AR R4 AR, DASRAN ELE AT RET RSO B k. e, HiEZ
—FRE 5 5 e B RO € (1 & U SCACRFAE I LG T B [11] . 5 F FIEA R MR, EinieE
TREE IR FORE S E MR AR TA A B, A H AR 33 RE NS A B T 8 SRR ST WA BR AR, 170 v DU A St i
EANFEE B K D L SRS TESE R .

AN IE TR E RN IO ME & 5 R AR AR i b AT DR BIE AU R  (H HL ST A A iR H 7 T S g
FIBNEH T -

=

BRI RERHE “Pob L7 R
# _: Climbing with Burdens: The Spirit of “Porters of Mount Tai”®.

“PRil T 2 B AN SO RAE R SR SO ], JCH S ZR LB IR G . BRSO AL R B
B AU 2R LB ST, A8 B PR R 081X — 95 B AR 5 R e MO IR SRR - RIS, X 7924 “ Spirit”,
R HIF AR SR ATSR WO 5 3, 17 % 5 U b R ) 7 B A PR RS A . B BRI H I
“Climbing with Burdens” %I “ s &4E” , B4 7 ¥kL TEHEY . fadm LZishis s, s
H R EMEMIZ B R E R S R — 2 U I Bk L AR 2R (L BEUE A b DU $H32 S 55 i) BRL A
e, b2 TR AME LU IF I 55 B U3 B I S, ekl 555, RY). fif /. B
ENTUHICR, 8 1z e b B OB s b i BAR ST 3 A O s GAERE AR . BRI, 1%
T E R, BERE TR S B E R, AR T Pl T FRERAL 2 A E AR R A
i

o

(ZILE

R BEAEAL LRI ZA4AE[10].
# _: The worship of the Goddess of the Azure Clouds* spread widely among the people.

“CHRETE” RBWWEMPEEEIAIN LR HIELET “BE7, IEEEHNaENER
A “TUHE” CEB AR m B, RE TIRERMS R R WERE— DA 7 HIRAERR “Z 10
Ty EEANRCL R AS AN AL RR 0 I Sk .

BRI RIS N LIE T R MOEEEM “JuRE” KEHEGEHNE, LI T EEEERTY

3The phrase refers particularly to the laborers on Mount Tai who carry goods and supplies along its steep stone stairways with shoulder
poles. They embody the virtues of diligence, endurance, perseverance, and self-reliance formed through physical labor. Nowadays, they are
widely regarded not only as essential service providers in mountain tourism, but also as a symbolic group representing grassroots laborers,
whose resilient spirit has been repeatedly invoked in public discourse and cultural representation.
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SR H NG —, FEHBEN SR, 3 H, 2% CEIOE s b BA BT, Hisi
AefiZiEIL “Goddess”  “Azure Clouds”™ 251V # 3 0HZ LA G W5 0

ZE b, BRI SR S FH T S0 0 A RS S5 R R E FR 1 R RT DAER B SO . B AT EE AR 1 R IA
77 2, (HH AR TS 5035 B TR M 78 5 100 o 1SR IS O B AE T30 98 BV ——BE B B AL
B OR H bR e 08 I8 I T R SRS AR

34. B REFHEEX, WAL

R SCRAGAETRSE P ELR A H ARE 38 R 1A B E 0 & Lo SRTPIA SIS AR, B
SCANIE SRR B ETE B TE CRRAE, T DATE SCA& I AR 1 A B SRR 1 2 F A

G EEEH TP — R UEE RN AR LR T O SO (AR B 2 S, LR EAEIR
B R R TIEA RULIEZ0IE S ZRIERNCAE 5 R Um s, wmll k. ik, Br#lixss
B SRR B R

Fe

RX: “wAzH” “MEIR” _“EFRLT , RALEEGEH[10].
% : Concepts such as “the genesis of all life”, “the harmonious interplay of Yin and Yang”, and “‘the immeasurable

worth of human life” are the colors that Mount Tai bestows upon us.

“ETRIL” E—ANEAGREXHSER LHES SC i dkin, HEASIE GrREZE) , HE X
gy “WRHEE MEAAERE”  EATIER P, XA T 7 AEdEE S R PN,
# H PN “heavier than Mount Tai” , BAREE T & ILIE R, HH AW T HIRZIMME N By “HE”
X—Bam R E OB R S A B (0 ORIBE L AR SEE S BN . BESCR R SR
W&, ¥ “E” ¥AL A “the immeasurable worth of human life” , BELfEMIRE 7 K2 ms, @ HMMEELTE
Er 2 1L ) B o R R B AT B R R AR B R RO A E AR 1

MEITEH 0, B SCRBSIELLARIL T B B sz R U i) RIEACEE . B R TaH, SR
VU RO RR B B AR TR I H R [8] 0 TEAEAHIEITE H AAEZL T, (5 B 1A H MR H AR s 217 1% 17
B OTF W, B “EaMEaEst b7, mESEUUEmBR LR ERRR . X—EFE
B, s FURE I U R SE T IEE R SR A MRS, B A SCRE DLE UL IR AR S ) SR ik #E, 1XIE
FE R SUTR ST AL (O B R A 37

VaY

BRI PAF L RkZEE AR =47 [10].

#3: Both_illustrated storybooks and great classics discuss the “three Powers”.

NN S R I SCAC LA, 8 B SO IR 7 S s A B A A i AR E R I B “small
person books” AMiE UANE, IEFTREG] A o ATESCR FVREREIEHER Sk 1 3 B ST S & 1 TR sURFE AT
AHEIIRE, [FI “storybooks” —iaAL Ik | HAE K R SCHUEIIR BRI M, 8 H ARz R R H 5 f5 5
f1) “great classics” JERUCAH B XTI MW H KR HIALA RS, ZEESCRIL 10 Z PRI Re L 26 % &

T SUSRBE (AR =2 1T R SRUETE B U T RHE A R R SRR [RIUtL, R SO ()8 H 75 BB AR X
MAB B OR B 51 SO B g 2 TR] 5 o T R AL

Zeams, MR IFIEMEAF, EEbREThEE S E ARG B, “Enlviik” iR
i T HiF 5 R L “the kindred spirit bond, as profound as the timeless melody of ‘High Mountains and
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Flowing Water’” . SEB&ZH & (R BEAE T AR AR SO0 A7 8] R REAE A B AR RN RN R SR, £E XS
ERER 5 PRI 2 8] F R B A1l

4, 4Eip

AICUL (FRIEE « B E5HEE) BHZEROT TR, RN RS, X
R SO SR (T SRR HEAT 1 R G M. WEFCRI, =R SRS AL RSO BRI R 5
TS W H RO LL R H AR B AR T SR AL R 4. 5 PNy S mad o 3 P OR B R SO S g,
REVEREN H bR A R B AR AOMF L, il AR BOIUR D S B B A AR AR BOR TS s BN SR JE L
BRI SR R I R GRFF SO e v, 8 T RA W WS R AR R SRS LLE A& IR
HERPEAN B ARVEON B H b, & T R 22 5 8 2 mOR s FE BRI AR0K . = b SR A2 S ke mh o 7 RS
A, JiRESEELSCAAS B IR B 5 1 SCaT e 2 R A 32518

MBS R M E , AHE TR R AME RS AT F A8 R T 28 (SO SCAR B Sk, B0E 71X PIAT
R AE SR 3 o [ SO B 2 SOAR S 1 o FR s FH AN R0 o ANSEZBR R ST 55 5 AR 7l 1 B AR S 451020 Hr
NS 2 P A GO SO R SR 0L T T AR SRS 25 . AR RN, m R SR
PR PR “AEH R MEEIAT, R P SO EZRE AT S, HOCH IR R R Ik
X T 1 3 [ A 20 o A SCAR R B AT [ B A B 3

(A AW T RRE . A SO 5 A0 B PR S LU AL N 10, O AL SR ms £ SC Ak S il 7 o
IR B L RCR R Z RGETHE . RRBETURTHE—PIRR W YESE, S5 51 S R A SR T %,
DR L SR T 2 v [ SCAG R SO S B TSR A B Oy AT A BRSNS AR 5 .

SE 3k
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